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F'YMOP TA CATUPA. OCOBJINBOCTI NEPEKINALY
HA NPUKNAAI TBOPY

AXEPOMA K. A2XKEPOMA «TPO€E€ B OAQHOMY HOBHI»

Cmamms npucesidyeHa ocobrueocmsM aHasiliCbKoeo 2yMopy ma camupu, 300paxeHux y
meopi [xepoma K. [Jxepoma «Tpoe 8 00HOMY 4O8Hi» ma rnepedaHux y ix nepexknadax. bymno
posanssHymo 100 nipuknadie ma ix nepeknadu ykpaiHcbKow mMogoro, 30iticHeHi FO. flicHsikom (1974)
ma O. HAxywukom (2011), a makox 6ynu esudinieHi ma npoaHanizoeaHi wnsxu 0 ocobrusocmi
nepeknady 205108HUX crlocobie MeoPEeHHST KOMIYHO20.

Knroyoei cnoea: 2ymop, camupa, nepekrad, Komiam cumyaduii, 2inepbonisaujis, niHagicmuyHull
aHaris, KoHmeKkcmyasbHUl aHasi3, nopieHsIbHUU nepeknado3Hagyuli aHarli3.

Cmampbsi nocssiwieHa 0CObBeHHOCMSM aHanulcKoao roMopa U camupbl, U306paXkeHHbIX 8
npoussedeHuu [xepoma K. [Jxepoma «Tpoe 8 00HOU nodke» u ux nepedadye 8 repesodax.
bbino paccmompeHo 100 rnipumepos u ux epesodbl Ha YKpPauHCKUL $3blK, cOesflaHHbIe
1O. JlucHsikom (1974) u O. SAxywukom (2011), a makxe 6biniu 8bidesnieHb! U npoaHanu3uposaHsl
nymu u ocobeHHocmu rnepegoda a/1a8HbIX criocobo8 co30aHuUsi KOMUYECKOEZO.

Knroyesble cnoea: oMop, camupa, nepesod, KoMusMm cumyauyuu, aunepbonusayus,
JIUHesuUCMuUYeCKUl aHaslu3, KOHmeKcmyarsbHbIU aHau3, cpasHUmerbHbIl nepegsodogedyeckull
aHasnus.

The article covers the peculiarities of English humor and satire which are depicted in the
work of Jerome K. Jerome «Thee Men in a Boat» and their transference in translations.There
were 100 examples and their translations into Ukrainian language chosen and examined. They
were made by Lisnyak (1974) and Yakushik (2011). There were also highlited and analyzed

methods and peculiarities of translations of main ways of creation of humor.
Key words: humor, satire, translation, comic situation, hyperbolization, linguistic analysis,
contextual analysis, comparative translational analysis.

HesBakaroun Ha Te, IO TYMOp Ta CaTHPy MOKHA
CIUTYTaTH, BOHM MalOTh MPUHIIUIIOBI BIIMIHHOCTI OJTHE Bijl
OJIHOTO. SIKII0 FOBOPUTH YMOBHO IIPO 11i [1Ba HOHSATTS, TO
Bix ryMOpy caTHpa MPHUHIUIOBO BipI3HAETHCS IPHUPOIOI0
Ta CMHCIOM cMiXxy. Y TO# dac SK JII TyMOpYy CMix —
caMoIlilb, TO JJIsI CaTHPH CMiX — 3aci0 pO3BiHYAHHS
HENOJIKIB, 30posi OMUyBaHHS JIFOJICBKHX BaJl Ta TOPOKIB,
NpOsBiB comianpHOTO 3ma. SIKmo rymop 3a3BHYal
NIPUITYCKA€E JIBOICTE CTABJIEHHS O CBOTO NpEAMETa, amKe
HaBiTb y TOMYy, IO OCMIIOETbCA, MOXE OYTH IIOCh
MIO3UTHBHE Ta IIPEKpacHe, TO caTupa BiAPI3HIETHCA
0e33acTepeXHIM Horo HempUHHATTAM. CaMme depes Iie, Ha
BIIMIHY BiJl TyMOpYy, SIKMil [0 CYTI MOOJaXJIMBHUH Ta
YMHPOTBOPEHMIA, CAaTHPi IIPUTAMaHH| CYBOPICTH 1 TCHIACHITIHA
TIpUCTpacTb. Y OUTBII MHUPOKOMY MacmTabi Tymop €
3alepeyeHHsIM OKPEMOTo Ta JPYrOpsSAHOTO B SIBHIII, a
carupa — I1e 3arepedeHHs 3arajibHoTo, roJoBHOTO [1].

[Ipu onucyBaHHI (eHOMEHY KOMIYHOTO MOXHA TaKOX
BHUKOPHCTOBYBATH TaKe IIOHATTS, SAK «MOBHa Tpay —
CBIJIOME MaHIIyJIIOBaHHS MOBOIO, 110 NOOYIOBaHE SKIIO
HE Ha aHOMAJILHOCTI, TO IPUHAWMHI HE3BUYHOCTI MOBHHUX
3ac00iB. MeTa MOBHOI TP — JOCATHEHHS KOMIYHOTO
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eexTy 3a JOmoMoror MoBHoro kapty. Illomo camoi
MOBH KOMIYHOTO, TO 1i MOXHa OXapakTepH3yBaTH SK
ACKpaBYy, KOJIOPUTHY Ta eKCIpecuBHy. [lo Toro x, icHye
niesika ICTOpUYHO copMOBaHa TEHACHIIS B TyMOpi, siKa
BJIACTHBA KOHKPETHO Till UM {HIIIIi HAIOHAIBHOCTI [2].
BaxinBo Ta HEOOXIMHO 3HATH, SKUM YMHOM TyMOp i
KOMIUHHI €IeMEHT MpPOsBIIOTh cebe B mepekiai. Icaye
0araTo HampsAMIB y TepeKIIali F'yMOPHUCTHIHOTO KOMIIOHEHTa
TeKCTY Ta Kiacudikaniii rymopy B nmiareictumi. [eprr 3a
Bce Tpeda po3yMiTH, 1O 3 YCIX MOXIJIHUX MOBHU I'yMOp €
HalOUIbII KYJIbTYpHO Ta CHTyaliliHO cneuudiyaum [3],
II0 NIPUBHOCHUTH 3HAYHI TPYAHOIII IS HOTO BTOPHHHOTO
TIyMadeHHs Ta nepeknany. OgHUM i3 TPUKIAAIB MOKHA
mazBatu catupy [4]. Tlo-mpyre, Tymop y po3yMmiHHI
penuIienTa 3aBXAW CyO0’€KTHBHUI: KOMYCh CMIIIHO,
KOMYCh — Hi. YHAaCHiJOK IIbOrO KOMIYHUI KOMIIOHCHT
TEKCTY, 30KpeMa Taki (pOopMH, SIK TyMOD, IpOHIsl Ta caTupa,
MOJKYTb JIETKO BUCIM3HYTH B IepeKiafada Ta 3aIHLIUTHCH
HeTi3HaBaHUMH Yepe3 0COOINBOCTI CBOET CTPYKTYPH.
ITo-Tpere, cami mo coOi cucreMH MOB aOCOJIIOTHO
PI3HI, HANPHUKIAA, TaM, J€ CTPYKTypa OJHIEl MOBH Ja€
06e3MeXHI MOKITMBOCTI JUIsi KOMIYHOTO BapiroBaHHS, iHIIA
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MOBa 3alMIIAETBECA Oe3chiolo. I, HapemTi, Imo-deTBepTe,
SIK yXKE 3a3Ha4yajocs, caM XapakTep I'yMOpy IOJrae He
JaMnie B Aymii, ane W y il ¢opmi, ajpke ayke yacto 6e3
HeoOxinHoi (opMH T'yMOp NpHNUHSE CBOE ICHYBaHHS.
Tomy, Konu B 3araibHiil Teopii mepexyiagy 3Ha4Hy yBary
MPUAUIAIOTh 1HPOPMATHBHOMY 3MICTY TEKCTY Ta HOTO
aJICKBATHOMY IIEPCHECEHHIO Ha iHIIY MOBY, KOHKPETHO B
JAaHOMY BHIIaJKy KJIIOYOBY pOJIb BiflirpaBaTHMe yMOBa
dhopmu.

[Moxo caTupu, BoHA € CTOCOOOM Ta MPUHOMOM TOaui
iHpopMarii XyHOXXKHBOTO MaTepialy B TEKCTaX PI3HUX
xaHpiB. KilacnyHe BH3HAuYCHHS aKIEHTYeE, MO B caThpi
JIACHICTh SIK JAesika HEIOCKOHAIICTh IPOTHCTABILIETHCS
ileanry sIK BHIIIIM pealbHOCTI, PO3KPHBAIOYN MEXaHI3M JIii
LBOI'0 AITOPUTMY — OCKUIbKH, CIIPOCTOBYIOUM CTEPEOTHIIH,
CaTUPUK JIOKAa30M BiJ CYHPOTHUBHOTO JIOTIYHO MiABOAUTH
YuTava A0 YCBITOMIICHHS iCTHHU [5].

PosrisiHemMo HaMsCKpaBilli NpUKIamM T'yMopy Ta
catupu B TBOpi JIxepoma K. xepoma «Tpoe B ogHOMY
4yoBHI». Komi3M cutyalii € Hail0iib11I BUKOPUCTOBYBAHUM
Y IbOMY TBOPi CIOCOOOM TBOPEHHS KOMIYHOTO.

In the present instance, going back to the liver-pill
circular, I had the symptoms, beyond all mistake, the chief
among them being «a general disinclination to work of
any kindy [6].

Oonak ye 8ce midc iHWUM, a menep, AK ipumu mii
pexnamyi NneyiHKo8Ux Niirob, )y MeHe OViu Hezanepeumi
CUMNMOMU 3AX60PIOBANHSL NEYIHKUL, Ceped SAKUX 20N06HULL —
«eocmpa nexims 00 6yov-axol npayiy [7].

Lo sc 0o menepiunboi cumyayii, AKUO NOGEPHYMUCS
00 BKNAOKU 00 nicynoK 0N newiuku, mo Oe3 CyMHigy, V
MeHe € 6CI CUMNMOMU, WO 6 Hill ONUCAHI, d OCHOBHUIL 3
HUX — «3a2anbHe HebadiCauHs GUKOHYeamu 0yOb-saKy
pobomy» [8].

Llelt mpukitax € capkacTHYHMM Ta BHCMIIOE Te, SK
JEsIK1 JIFOAM BUIIYKYIOTh PIi3HI CIIOCOOM YHUKHYTH Mpalll,
iHOI BUTanyloun cobi xBopoOu. BuaHo, mo BHpOOHUKH
KOPHCTYIOThCS UM Ta BKa3yKOTh HOIIOHI CHMIITOMH JIIst
TIBUIIEHHS PIBHIB MPOJaXXy CBOiX ToBapiB. [yt HajmaHHs
oimbol komiuHocTi, 1O. JlicHIK ycyHYB HayKOBWH TepMiH
«disinclination» Ta 3aminuB Ha «HexiTh». O. SIKymIHK XKe
HamaB il ¢pasi Oimpm odimifinoro 3abapBieHHS,
NIePEeKJIABILY SIK «3arajbHe HeOaXKaHHs».

«Hark! do you not hear? Is it but the mermaids
singing deep below the waving waters; or sad spirits,
chanting dirges for white corpses, held by seaweed?»
Harris would take you by the arm, and say: «I know what
it is, oldman; you'vegot a chill» [9].

«Cnyxaii! Heeoce ne uyew? ILle, mabymv, pycanxu
cnieaiomo y 2auOuUHax abo e CyMHi OyXu MydHcame HAO
OinuMU Minamu YMOonaux, 3anIymaHuMu y 000poCmsax!y

Bin sizome 6ac nio pyky i iokasxce: «A snato, wo ye
maxe. B mebe capsiuxa, mu, madbyms, 3acmyouscsay [10].

—Hocayxau! Tu uwyew? To, mabymo, pycanku
cnigaiomy y MOpcokux enubunax. A modce, ye 3acmyuemi
OYXU CHiBarome NCAIMI8 HAO HEGUHHUMU NOMONETbHUKAMU,
Wo 3anIymanucs y Mopcoukux eooopocmax? — I appic 6u
8356 8ac nio pyky i ckazag: «A snaio, wo ye maxe, miu
opyorce: mu 3acmyouscsy [11].

VY 1poMy BUNaAKy KOMI3M CHTyalil 3aCHOBaHWHA Ha
PI3KOMY [1epexo/i Bl ONKCY NepenoBHEHOro Metadopamu Ha
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3BUUAiHY (pa3y, dKa HiOM «cITyckaey i3 HeOec Ha 3eMITio,
IIOBEPTAIOYH JI0 PEATBHOCTI Ta 3a0€31euyI0un TOH Pi3Kui
€JEeMEHT, IO BHUKIWKAE Yy YHUTAYiB TYMOPUCTHUYHY
peakiito. €anHe, 10 3MIHWB TEpeKiIaaay — Ie OIYCTHB
3BepraHHsi «oldmany, 110 € TUIOBUM JJisl aHIJIOMOBHHX
HOCIIB, a/leé HE HACTUIBKM IIHPOKO BKMUBAHE B MPIMOMY
3HAYCHHI B yKpaiHChbKiil MOBi. [pyruii nepexnanau 36epir
Lie 3BEpTaHHS, MEPEKNIaBIIM HOro SIK «Mid IpysKe», L0
MOXKHa BB@XAaTH CKBIBAJICHTOM, aje pEYCHHS 3HOB
po3apibiieHi.

The remaining four passengers sat on for a while, until
a solemn-looking man in the corner, who, from his dress
and general appearance, seemed to belong to the undertaker
class, said it put him in mind of dead baby, and the other
three passengers tried to get out of the door at the same
time, and hurt themselves [12].

Pewma uemeepo nacaxcupis sxuiicb yac cudiiu Ha
CB0OIX Micysax, NOKU He 036a6CA 3 KYMKA NOBAINCHUL
4on08’s2a, GOPAHHAM [ BCIM BUSTLOOM CXONCUL HA
671ACHUKA NOXOPOHHO20 3aKnady. Bin cxazas, wo tiomy ye
Hazadye mMpynuxk HeMOsIsimu, Mmool Mpoc NaAcalcupie
O00HOYACHO KUHYAUCL 00 O8epell I3 MAaKum NOCHIXOM, U0
aotc 3imxuyauca mam [13].

Yemeepo nacasicupis, wjo 3aTUMUIUCSA, Wje 0esKUli 4dc
cudinu, NOKU NOXMYpO20 U2OANY YONO06IK, AKUU CUig )
KVMKY i, cyoauu 3 0042y ma 6cici 308HiwHOCMi, Mae
CMOCYHOK 00 NOX08AILHO20 DIOPO, He CKA3A8, WO oMY e
Hazadye mepmee oums. llicia yvoco mpoe 3 Hux
cnpobyeams 00HoYacHo dicmamucs 00 0sepeli I NOHAOUBAIU
cobi eyni [14].

VY uboMy ypuBKky M 0a4uMo KOMi3M cuTyaiii. Yepes
Te, M0 YOJOBIK BHIIIS/IAB SIK TPAIIBHUK MOXOPOHHOTO
3aK1a/ty, HOro MIOKYKOUYHM CJIOBaM IIOBIPUIIM YCI ITACAKHUPH Ta
npuinum y 30eHTeKeHH. [lo TOro i, mepiuuid mepekaanad
po30MB OnHE pedueHHs aBTopa Ha 1Ba. Kpim Toro, B
OpHUIiHa/l YOJOBIK HA3MBAETHCSA JIFOAMHOK, IO SKOCh
TTOB’s13aHa 3 ITOXOPOHHOIO CIIPaBOIO, a B TEPEKIaii BiH
CTa€ BIACHUKOM TAKOIO 3aKJajy, ajle KOMi3M 30€pEKEHO.
Jpyruii mepeknagad Omkue JI0 OpUTriHaNy ONnM3bKO
nepekjaB MOMEHT, TOB’S3aHHH 13 UM YOJOBIKOM,
CKa3aBIlM, L0 BiH JIMIIE Ma€ BiJHOILICHHS O OKOpo, a
TakoX TepekiaB «hurtthemselves» sk «monabuBamu coOi
TyJai», M0 HAJAIO OUTHIIOT KOMIYHOCTI.

TakoK y TEKCTI-OpPHUTIHATIl 3aCTOCOBYETBHCS TaKHIA
crnoci0 CTBOpPEHHS KOMIYHOTO SK Pi3HOMaHITHI rpy0i Ta
MIPOCTOPIYHI CIIOBA.

«Doesn’t anybody in the whole house know where my
coat is? I nevercameacrosssuch a setinallmylife — upon
my word I didn't. Six of you! — and you can’t find
a coatthat I put down not five minutes ago! Well, of all
the —» [15].

— Heeorce nixmo 6 yinomy oOomi He 3HA€, Oe Mill
nioxcax? 3pody we He bauus makoi 632010601 KOMAAHII,
cnogo uecmi, ne bavus. Lllecmepo eac — i He modceme
SHAUMU NioXcaKa, Xo4 s 1020 auute n’amb XGUNUH K
ckunys! Takux, ax eu, madbymy,.. [16].

— Xmo-nebyow y ybomy OVOUHKY 3HAE, Oe Mill nioxHcax?
Hy wo 3a cimeiixa! [lpucaearoco, 1 we maroi He bayus.
Bac wecmepo, i 8u ne modceme 3naimu niodcakd, AKO2o 5
3HA8 He Oani, AK n’amb xeunun momy. Oye max! [17].
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Iepexian mpoTO ypUBKa TMOB’S3aHUH JESIKOI0 MipOIO
HE TUIBKH 3 TYMOPUCTHYHIM, aJic i 3 ipOHIYHIM MOMEHTOM.
Hsnpko IMomwkep TaeThest HAa CBOIX OMIYHUKIB, SIKI BCE K
oMy He MOTpiOHI, 3a Te, 10 BOHM HE MOXYTh 3HaHTH
Horo BiacHUH mimkak. SIkOM ypuBOK OyB IepexafeHHUi
JOCITIBHO, MOBHHUI 3MICT 0yJ10 6 HEMOXKINUBO J0HECTH. Y
[epmoMy IepeKiaai 3a JOIMOMOIOI Takux (¢pa3 sK
«3pony e He OaumB» Ta «0e3rojoBa KOMIIAHIA», a
0COOJIMBO KIIOUOBOTO BHTYKY MAsAJbKa «TaKUX SK BH,
Ma0yTb» KOHTEKCT HaOyBae OLIBIIOI pealicCTHYHOCTI Ta
JKBaBHX PHC. AJile B Jpyromy Mepekyiajai MoBa JsabKa
3aHaJITO TTOM SKIICHA, TO)K KOMIYHICTh BTPAYAETHCSI.

«Here! what are you up to?» you call out. «What are
YOU up to?» he retorts; «leggo, can’tyou?» «Don’t pull
it; you've got it all wrong, you stupid ass!» you shout [18].

— Cnyxaii, wjo mu mam poouw? — 2ykacme 6u. — A mu
wo pobuw? — 6iopyoye gin. — llonycmu-no! — He maznu!
Tu 6ce meni 3incysas, tionone! — kpusuume 6u. 9]

— o mu poouw! Heszoapa! — sueykyeme eu. — Cam
mu neszoapa! — gionoegioac 6in. — Hy, oasaii! — Ta ne msenu.
Tu ece pobuws ne max, mynuii giciox! — kpuyume 6u [20].

Tyt Mu GaumMo cranmii Bupas «to be up to», sikwii He
NIePEeKIIAJIA€ThCs JOCIIBHO YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, TOXK BIiH
OyB 3MIHECHUI HA IO TH TaM poodur». J{o TOro %k, KoMi3M
3a0€31e4Yy€eThCSl LUIIXOM BUKOPUCTAHHS HPOCTOPIUYs
«leggo», sKe TakoX He Ma€e MPsSMOr0 aHajlory B
ykpaiHCBKiff MOBi, Ta maWnuBux cmiB. Ilepekman
repepoOIeHH 32 HOpMaMK YKPalHChKOT MOBH, ajie KOMi3M
30epekeHUH 3aBIIKH BUKOPHUCTAHHIO aHAJIOTIB, OJIM3BKUX
3a 3MICTOM, OCOOJHMBO Yy BHMIIAAKY 3 «stupidass», sKHid B
yKpalHChKiii MOBI HaOyB Ou 3aHaaTo rpyboi dhopmu mpu
TIPSIMOMY TIePEKIIaIi.

I'pa cniB Ta pi3Hi HE3BUYHI MOPIBHAHHA TAKOX
LIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS JUIl CTBOPEHHS edekTy
KOMIYHOTO.

«Now for breakfast we shall want a frying-pany —
(Harris said it was indigestible; but we merely urged him
not to bean ass, and George went on) [21].

— Tlounimo 3i cnioanxy. — ([icopoaic 3aescou maxuii
npakmuynui). — Jlna cuidanky Ham Oyoe nompioHa
ckosopooa... Tappic 3aysascus, wo ckogopooa — idca He

JIITEPATYPA

OyoHCce NOACUBHA, ale MU SPUMHYIU HA HbO20, W00 He Kiels
OypHs, i [orcopdoic nosis dani [22].

— Iounimo 3i cnioanky. ([icopodic cnpagdi npakmudrull).
Omoice, Onsi CHIOAHKY HAM 3HAOOOUMbCS CKOBOPIOKA
(T'appic ckasas, wo 6ona He nepempasniEmMvcs, anie mu
npocmo nonpocunu 1io2o He bymu gicioxom, i [arcopoorc
npodosaicug) [23].

Tyr rymop noOynoBaHO Ha Tpi CIliB, aJpKe HAcIpaBli
CKOBOpiKa Oyia MoTpiOHA A IPUTOTYBAHHS CHITaHKY,
PO3MIUPHIN TEKCT, AOAaBIIH, MO J[KOp/IK BiAPI3HAETHCS
MPaKTUIHICTIO, TaKOX Jpyruil Tmepekmagad 30epir
rpagiyHe BUAIECHHS QY)KKaMH, aJie B LIIOMY Lieii MOMEHT
BJIAJIOCS TIepesaTy.

OmKe, y HaHI CTAaTTi PO3IIIAAATIOCH, SKAM YHHOM
OylnyeTbcs TyMOp Ta 3 SKHX CKIQIOBUX (OpMYeTbCs
catupa Ha ocHOBI TBOpy «Tpoe B dHOBHI» 1 Horo
nepexnanis. [lepexknanau Mae nepenaBaTi nparMaruaHUNA
acIieKT 3MICTy NIISXOM HOro TepeajpecyBaHHs yKpaiHO-
MOBHOMY 4HTaueBi 3 ypaxyBaHHsM Tiel peakuii, KOTpy
Ma€ BUKJIMKATH TEKCT.

Matoun cnpaBy 3 TYMOPHUCTHYHHUM TBOPOM, 3aBJaHHS
nepekiaada 0yno ycKIaJHEHO TUM, IO ICHYFOTh Pi3HHII
MDK KyJIBTYpOIO HOCI{B MOBU-OPHIIHATY Ta MOBH-TICPEKIIay.
Takos cKIagHICTh AT Nepekiazada CTAHOBUIIO 3aBJAHHA
30JIM3UTH  sIKOMOTra OJikde JIBl pi3HI MOBM Ta JBI
KyJIbTYPH, a TaKoXX MOHECTH [0 YKPalHCBKOTO YHTaJa
TCYMODP SIK OCHOBOIIOJIOXKHHH €IEMEHT JAHOTO XYIO0XKHBOTO
TBOpY. Kpim Toro, Tpeba OpaTu 10 yBaru mCUXOJIOTIUHHIMA
aCIICKT TBOPEHHA T'yMOPY Ta KOMI9HOTO.

Hespakaroun Ha MinBHIIEHI BUMOTH 10 TYMOPHCTHYHOTO
TEKCTy, OUTBITICTH i3 TMOJAHWX y TPaKTHYHIA YacCTHHI
NPUKIIaiB OyilM MepeKiiafieH] ayxe OJM3bKO JI0 OpUriHaly.
Indopmartiitauii 3MicT Oyio 30epekeHO, a TAKOXK MepeKiiaaadi
3a0e3MeyrIl alekBaTHE IIePEHECEHH KOMIUHUX eJICMEHTIB
TEKCTy. 3arajoM TIyMOp 3aCHOBYBAaBCS Ha KOMIYHOCTI
cUTyarii, HE3BHYHMUX TNOPIBHSIHHAX ab0 BHUKOPUCTAaHHI
rpyoux Ta npocropiunux ciiB. Takoxx npu nepekiani
BapTo Oparu M0 yBarW Taki acleKkTH TyMOpy, SIK #oro
CIPUHHATTS Ta Te, IO TYMOPUCTHYHHM € SBHIIEM
MICUXOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

1. ®enenko H. A. Kommueckoe B TekcTeopuruHaia u mnepesoga / H. A. ®enenko / BecTHuk BOpoHEKCKOro rocyapcTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA.
Cepust «JIMHIBUCTHKA U MEXKY/IbTYpHAs KOMMyHHKaus». — 2005, — Ne 2. -9 c.

2. Poccenbe B. Ilepexna Ta HalioHaIbHA CBOEPIHICTh OpPHTIHANY : MUTaHHA XYIOKHBbOro nepeknany / B. Poccensc. — M., 1955. - 214 c.

3. Wallace C. Translating Laughter : Humour as a Special Challenge in Translating the Stories of Ana Lydia Vega / C. Wallace. — Journal of

the Midwest Modem Language Association, 35.2. — P. 75.

4. Raphaelson-West D. S. On the Feasibility and Strategies of Translating Humor / D. S. Raphaelson-West. — Meta-Translator’Journal. — 1989. — 34 (1). —

P. 130.

5. bongeipesa JI. M. Crunucrideckue OTEHIMH (pa3eoorHyecKux equHUL] B 001acTy IoMopa, npoHuy U catupsl / JI. M. Bonasipesa // Bonpock!

JIEKCUKOJIOTUM TEPMAHCKHUX 5A3bIKOB. — M., 1979. — 50 c.

6. Jerome K. Jerome. Tree Men in a Boat / Jerome K. Jerome. — M. : Menemxep, 2001.
7. Jxepom K. [xepom. Tpoe B woBHi / [Ixepom K. xepom ; [mepexnan tO. Jlicusk]. — K. : Ininpo, 1974.
8. Jxepom K. [Ixepom. Tpoe B uoBHi / [xepom K. [xepowm ; [mepeknan O. Axymmk]. — K. : Kpaina mpiif, 2011.

9. [us. moc. 6.
10. Jus. noc.
11. Hus. mmoc.
12. Jus. moc.
13. [us. noc.
14. us. moc.
15. Jus. mmoc.

P NP

46



CmydeHmcbKi Haykosi cmyadil

. Hus.
. Jus.
. Jus.
. Hus.
. Jus.
. Hus.
. Jus.
. Hus.

Ioc.
I10C.
110C.
I10C.
110C.
I1ocC.
I1ocC.
I10C.
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CmokeuHa O. B.

MOBJIEHHEBA XAPAKTEPUCTUKA NEPCOHAXIB
Yy m’e€Cl BEPHAPAOA WOY «MIrMAJNIOH»
TA BIATBOPEHHA 11 Y NEPEKNAAI

Y cmammi po3ansHymo ocobnusocmi nepeknady n’ecu bepdHapda Loy «[lliemanioH», a
came — crnocobu ma npobnemu nepeknady KOKHIi, 8UKOPUCMaHHSI CypXUKy ma epagiyHo20
mpaHckpubysaHHsi. Ocobrnugicms uiel cmammi nosszae 8 momy, Wo 8 Hal 4Jac Oyxe marso
gdarnux ykpalHOMo8HUX repeknadie ujel rn'ecu. Adxe ¢hoHemuui 8 yKkpaiHCbKili Mo8i Hikonu He
sideodurnacs maka eesiuka couianbHa posib, SIK 8 aHasilickKili. Aemop pobums rNopieHsIHHS 080X
yKpaiHomosHux rnepeknadie n’ecu b. Loy «[liemanioH», euxkopucmosyto4yu nepeknadu
O. Mokposonbcbkoeo ma M. Maenosa. Onucye mpyOHowi nepeknady ma xapakmepHi
0cob61u80CcMi FIOHOOHCHKO20 MICbKOZ0 MPOCMOPIYYsT KOKHI.

Knroyvoei cnoea: nepeknad, KOKHI, Mpocmopivyys, cypxuk, Oianekm, idionekm, zpagiyHe
mpaHCKpuby8aHHS.

B cmambe paccmompeHbl ocobeHHocmu repesoda rbeckl bepOHapda LUoy «[MuemanuoHy.
A uMeHHO criocobsl u npobriemMsl nepesoda KOKHU, UCMOMb308aHUE CYypXKUKa U epaghuyecKoeo
mpaHckpubuposaHusi. OcobeHHOCMb 3Mol cmambU 3aKI4aemcs 8 MoM, 4mo 8 Hale epemst
Oo4YeHb Maro ydauyHbIX YKPaUHOS3bIYHbLIX Mepesodos smoli nbecbl. Bedb goHemuke 8
YKPauHCKOM $3blke HUKo20a He omeoduniacb makas bonblwasi coyuasbHasi posib, KaKk 8
aHanutickom. Aemop Oeslaem cpasHeHuUe 08yX YKPaUHOS3bIYHbIX nepegodos rnbecki b. Loy
«luemanuon», ucrions3ys nepesodel O. Mokposoribckoeo u M. Naenosa. Onucbieaem mpydHocmu
nepeeoda u xapakmepHbie 0CO6eHHOCMU JTOHOOHCKO20 20p0ACKO20 MPOCMOPeYUs KOKHU.

Knroveeble crioga: nepesod, KOKHU, MPOCMOPEeYUs], CYPXKUK, duanekm, uduosiekm, paghudeckoe
mpaHCcKpubuposaHue.

The article focuses on the features of translation of the play by B. Show «Pygmalion».
Namely methods and problems of Cockney’s translation and use of the graphic transcription.
The peculiarity of this article is that nowadays we have only few successful Ukrainian translation
of this play. Because in Ukrainian language to phonetics was never assigned such a large
social role as in English language. The author makes a comparison of two Ukrainian
translations of B. Shaw’s play «Pygmalion», namely use translation of O. Mokrovolsky and
M. Paviov. Describes difficulties of translation and peculiarities of London vernacular Cockney.

Key words: translation, Cockney, vernacular, dialect, idiolect, graphic transcription.

Sk He JMBHO, THTAaHHA TEPEKIany IpaMaTHIHUX
TBOpIB Ta, 30KkpeMa, 1m'ecu b. Illoy «Ilirmamion» cporoaHi
€ 1I¢ HEeBUpINIeHMMH. ['0OJIOBHUM YHHOM I ITTOB’SI3aHO 3
PI3HOIUIAHOBICTIO Ta OpakoM JIOCTIPKEHb, IO TOTO XK
(oHeruii B yKpalHChKid MOBiI HIKOJIA HE BiIBOIHIIACS
Taka BEJIMKa COIlialbHA pOJb, K B aHIIHCHKIHA. Tomy
METOIO JJaHOT CTaTTi € BU3HAYEHHs OCOOIMBOCTE IepeKiany
npamu Ha npuknani n’ecu b. oy «Ilirmamion» i ABOX il
TIepeKIIaiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, BUKOHAHUX O. MOKpOBOIIB-
ceknM Ta M. ITaBroBuM.

M. T1aB0B 3i3HA€THCS, MO IpH Mepexitani Oyio
JOCUTh BaXKO 30€pertd Ti cami O3HaKM MOBHHX
MIOpYIICHB, IO IPUTAMaHHI JJOHJOHCHKOMY KOKHI. Amxe
¢oHeTni B yKpalHCBKIM MOBI HIKOJIM He BigBojuiacs
Taka BeJIMKa COlliajIbHa POJIb, SIK B aHTJIIHCHKIMH.
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Ha nepmuit mormsi Moske 3/1aTucst, o Hal3pyqHIIIM
3aco00M BIATBOPEHHSA COMiaTbLHOTO 3a0apBICHHS
EnisuHOrO imiOJCKTY € 3acTOCYBaHHS YKPaiHCHKOTO
CYpXXHKY, a/JKe BIH CHpaBAi € SKHAWTOBHIIIUM
COLaILHUM BiIITOBIIHUKOM JIOHJOHCHKOTO KOKHI. OHaK,
He cImif 3a0yBaTH, IO CYp>KHK — II€ CyMII ABOX ONM3BKUX
MOB, a KOKHI — COIIJIbHO 3HIDKCHHUH BapiaHT y MeEKax
onHiel MOBH — aHTIiiicbkoi. KpiM ToTO, CYpKMK € HaaTO
HAI[IOHATLHUM (PCHOMEHOM, a0W BUTHHO BXKUBATH HOTO SIK
3acib mepekmany KOKHi, KU TeX, 10 pedi, € TIMOoKo
HaIlIOHAILHOIO KYJIBTYPHOIO peaji€ro.

Jlnst BimoOpaskeHHsT (JOHETHUHUX OCOONMMBOCTEH MOBH
Enizm Jdynittn B. llloy BHKOPHCTOBYE Tak 3BaHy
«opdorpadidHy TPaHCKPUIILIIIO»:



